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Pan bazo , erreſa , tremeſa , onediquia , 


		naſquia , paſſallorea. Lat. Secunda-
	rius panis.


	


Bazofia , condo liquitſa , condar ciqui- 


		ña , ondaquin loya. Lat. Fæx , cis.
	Bazucar , veaſe batucar.
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Be , de la oveja , bee , ardien adia. Lat. 


		Balatus.


	


Beata , ſerora , andre jaincotia. Lat. Pia 


		femina.


	


Beaterio , ſerorateguia , andre jainco- 


		tien echea. Lat. Piarum fœminarum
	domus.


	


Beatificacion , cerucó doatſuera , doa- 


		tſuguitea. Lat. Inter beatos adſcrip-
	tio.


	


Beatificar , doatſuguin , ſanturen bat ce- 


		ruan dagoala , eſan , erabaqui , cei-
	ña dan Aita Santuaren equintza. Lat.
	In beatorum catalogo adſcribere.


	


Beatificado, doatſuguiña. Lat. Inter bea- 


		tos adſcriptus.


	


Beatifico , doatſuguiña , doatſuguillea. 


		Lar. Beatificus.


	


Beatilla , tela delgada de lino, viene de


		el Baſcuence meatilla , meatillea, que
	ſignifica lana delgada , illea , ulea, la-
	na , mea , delgada. Beatillea , miiſa.
	Lat. Linea tela tenui filo contexta.


	


Beatiſsimo , guciz , chit , chitez , chito 


		doatſua. Lat. Beatiſſimus.


	


Beatiſsimo , ſe llama al Papa , Aita chi- 


		tez doatſua. Lat. Beatiſiimus Pater.


	


Beatitud por bienaventuranza , veaſe. 


	


Beato , doatſua , zorionecoa. Lat. Bea- 


		tus.


	


Bebedero , en las jaulas , edaoncia. Lat. 


		Vaſculum aquarium.


	


Bebedero , lugar , edatoquia. Lat. Aqua- 


		rium.


	


Bebederos en el veſtido , ſendagarriac , 


		ſendagallac. Lat. Tæniæ veſtibus in-
	terius aſſutæ.


	


Bebedizo , maita edaria. Lat. Philtra, 


		orum , amatorium poculum.


	


Bebedor , edalea. Lat. Potator , bibax. 


	Debaxo de vna mala capa , ay vn buen
	bebedor , eztarria chiquí , balizaque
	edale andí. Lat. Latere vili pallio ſo-
	let dives.


	


Beber , edan. Lat. Bibere , potare. 


	Txantiloi:SarrreraHazerle beber , edanerazo , eradan. Lat.
	Facere , vt libat.


	


Bebido , edaná. Lat. Potus , potatus. 


	


Bebido , por borracho , veaſe. 


										Bebida,
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